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46. Menjauhi llusi, Mengamati Ketiadaan Aku

1 n

Mengamati ketiadaan “aku” yang sebenarnya

1 n

adalah manusia, "“aku,” dan dharma (fenomena)

lenyap bersama. Apa yang dimaksud dengan
“Mengamati ketiadaan aku” ? Yaitu benar-benar

memandang diri sendiri sebagai kosong di dunia ini,

1 n

merasa bahwa “aku” tidak lagi hidup di dunia ini.

Juga
sudah tiada, dan dharma juga sudah tiada, semuanya

1 n

Jadi sebenarnya manusia sudah tiada, "aku
lenyap. Apa itu dharma? Yaitu Alam Dharma. Karena
manusia sudah tiada, maka segala sesuatu di dunia ini
bagi kamu adalah kosong. Apakah kamu masih akan
bertengkar hebat dengan orang lain hanya demi
merebut sebuah televisi atau sedikit uang? Apakah
kamu akan begitu? Tidak lagi. Semuanya sudah hilang,

tidak ada apa-apa lagi — inilah pencerahan terakhir.
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Yang artinya kamu bisa mencapai tingkat kesadaran
Buddha dan Bodhisattva — melihat diri sendiri sebagai

kosong dan merasa tidak masalah lagi.

Master = memberitahu  kalian,  kebanyakan
karakteristik orang-orang adalah gengsi. Ketika dikritik
sedikit oleh orang lain, saya menginginkan gengsi; hari
ini  tidak diizinkan menjadi pemimpin, saya
menginginkan gengsi... Tahukah kamu bahwa gengsi
bisa membahayakan hidup? Gengsi adalah bentuk
kemelekatan yang tipikal, gengsi adalah bentuk
adanya "aku” vyang tipikal. Pasangan suami istri yang
bertengkar biasanya karena gengsi. Sebenarnya, untuk
apa menjaga gengsi? Kamu makan berapa mangkuk
nasi, dia makan berapa mangkuk nasi, tidak tahukah
kalian berdua? Dia punya kemampuan apa, kamu

punya kemampuan apa, tidak tahukah kalian? Tidak
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ada perbedaan diantara kalian, untuk apa menjaga
gengsi? Master sering mengatakan kepada kalian,
“Terlalu mementingkan gengsi, maka akan hidup
menderita.” Harus tiada aku, kalau tidak bagaimana

bisa mencapai Kebuddhaan?

Harus melenyapkan hati, melenyapkan keadaan,
melenyapkan manusia dan melenyapkan dharma. Apa
arti “melenyapkan hati” ? Yakni sudah tidak ada hati.
Orang lain mengatakan orang ini tidak punya hati dan
paru-paru, maksudnya dia tidak akan marah, tidak
sedih, tidak menyimpan dendam, hidupnya sangat
bebas dan nyaman, ini disebut hati sudah lenyap.

“Melenyapkan keadaan” berarti tidak ada keadaan
lagi, apa pun yang dilihat tidak akan menarik minatmu.
Wah, ada orang di jalan membagikan sesuatu secara

gratis, membagikan susu, itu produk baru, kamu berlari
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mengambil satu botol, berputar satu putaran, lalu
mengambil 1 botol lagi, berputar lagi, kembali
mengambil 1 botol lagi. Keadaan ini membuatmu
menjadi serakah, benar tidak? Ini adalah keadaan yang
membuatmu berubah, keadaan yang mengubah pola
pikirmu. Misalnya, ibu selama ini tidak terlalu baik
kepada kakak laki-laki ini, namun belakangan ibu
membelikannya lebih banyak barang. Adik perempuan
melihat itu dan berkata: “Ah, kamu membelikan untuk
dia tapi tidak membelikan untuk saya,” wa.... lalu
menangis dan ngamuk. Itu artinya melihat orang lain
mendapat perlakuan baik, lalu iri, melihat orang lain
mendapatkan lebih banyak dan merasa tidak nyaman.
Mohon jangan lupa bahwa dirimu adalah praktisi
Buddhis, dirimu adalah Bodhisattva, kamu bahkan
masih belum cukup memberi, malah mau meminta.
“Melenyapkan manusia” adalah merasa bahwa diri

sendiri yang hidup di dunia ini dan merasa bukanlah
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diriku. Hidup tanpa merasa ada seperti tidak ada, maka
dirimu baru bisa menjadi orang yang nyaman dan
bebas. “Melenyapkan dharma” adalah Alam Dharma
dimana kamu membina diri, terhadap apapun yang
kamu lihat, semuanya tampak tidak ada, maka kamu
akan leluasa, nyaman dan terbebaskan. Jika kamu
menetapkan sasaran dalam pembinaan diri sedikit
lebih tinggi, meskipun kamu tidak bisa berhasil secara
instan, tetapi memiliki energi dan semangat untuk
membina diri adalah keberkahan terbesar bagi
seseorang. Contoh sederhana, jika kamu tahu biasanya
dalam ujian tugas kamu bisa mendapatkan nilai 80
karena setiap kali kamu sudah mempersiapkan diri
untuk nilai 100. Jika kamu mempersiapkan diri untuk
nilai 120, maka kamu hanya bisa mendapatkan nilai
100. Benar tidak? Jika tingkat kesadaran spiritual saya

kurang, kalau saya meningkatkan target tingkat
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kesadaran lebih tinggi, bukankah saya bisa melewati

tingkat kesadaran yang rendah itu?

Hari ini kalian masih bisa duduk di sini menekuni
Dharma, punya energi duduk di sini dan belum tertidur
itu adalah berkah. Orang yang tidak mendengarkan
ajaran Buddha berarti tidak punya berkah; orang yang
ketiduran itu adalah orang yang berada di antara
setengah sadar dan setengah tidur. Seringkali kita
hidup di dunia ini seperti sedang tertidur, karena kita
tertidur maka kita mudah tertipu dan dibohongi. Coba
katakan, saat kita mengendarai mobil, siapa yang tidur
saat mengemudi? Adakah yang tidur? Kalau tidak ada,
kenapa banyak orang yang tertidur dan menabrak
mobil? Oleh sebab itu, harus mengerti, bisa bertemu
dengan Master adalah balasan berkah kalian. Sisa

waktu hidup sudah tidak banyak lagi, kalau dibalik, sisa
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waktu untuk membina diri juga tidak banyak, waktu
tidak menunggu siapa pun. Zaman telah silih berganti,
namun hati orang awam belum mati. Zaman telah silih
berganti, maksudnya adalah banyak dinasti yang terus
mengalami pergantian, namun hati kalian — hati orang
awam belum mati, masih sama seperti dulu — penuh
dengan keserakahan, kebencian dan kebodohan.
Seberapa pun tua usia kalian, kalian masih begitu
serakah. Kalian serakah sejak kecil, mulai dari meminta
permen lebih banyak, minum susu lebih banyak,
memakai baju baru lebih banyak, hingga ketika sudah
tua masih saja serakah. Pikirkanlah, lepaskan
kemelekatan, dan hendaklah merasa cukup agar selalu

bahagia.

Orang yang sudah tersadarkan tahu bahwa segala

sesuatu di dunia ini adalah ilusi. Apa itu ilusi? Hari ini
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ada, besok tidak ada; besok tidak ada, hari ini ada. Hari
ini berada di Melbourne, tapi setelah bangun tidur
sudah berada di Sydney, bukankah berarti Melbourne
sudah tidak ada; beberapa hari kemudian kembali ke
Melbourne lagi, eh, Sydney ke mana? — Inilah yang
disebut ilusi. Hari ini Master memiliki berapa banyak
murid, beberapa hari kemudian dihitung lagi, kenapa
muridnya jadi berkurang; beberapa hari setelah itu,
kenapa muridnya bertambah lagi — semuanya itu
hanyalah ilusi. Jadi jangan terus-terusan terpaku pada
satu Pintu Dharma, merasa bahwa yang dipelajari diri
sendiri adalah yang terbaik, merasa bahwa Pintu
Dharma yang ditekuni diri sendiri adalah yang paling
bagus. Contoh paling sederhana, banyak orang
mengatakan minum air itu baik, ini tidak pernah salah
kan, minum air itu baik. Tapi kenapa kamu tidak
mengatakan bahwa air sekarang sudah tercemar?

Misalnya minum 5 liter air sehari itu baik untuk
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membersihkan usus, tapi jika kamu minum 5 liter air
kotor (air yang tercemar) apakah itu juga
membersihkan ususmu? Jadi, harus mengerti, harus

meninggalkan rupa.

Apa itu meninggalkan rupa? Yaitu jangan melihat
apa yang tampak di depan mata kita, kita harus pergi
meninggalkan apa yang kita lihat, agar kita benar-
benar bisa memahami apakah itu benar atau salah.
Master masih memberikan contoh yang sebelumnya,
dua orang sedang berkelahi, kamu tidak tahu siapa
yang benar dan siapa yang salah. Saya pergi
meninggalkan rupa ini, artinya saya meninggalkan
rupa kalian berdua yang sedang berkelahi, maka saya
bisa tahu siapa yang benar dan siapa yang salah. Saya
meninggalkan Alam Manusia, barulah saya tahu mana

yang benar mana yang salah di dunia ini. Jika kamu
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terikat pada suatu hal, kamu tidak bisa melepaskannya,
dan kamu tidak akan tahu apakah hal itu benar atau
salah, mengerti? Kenapa banyak orang makan
makanan yang sangat asin? Karena dia terikat pada
rasa yang kuat di mulut. Dia makan makanan asin
setiap hari, sampai akhirnya dia tidak bisa merasakan
apa itu asin lagi. Sedikit lebih hambar saja, sebenarnya
sudah sangat asin, tapi dia masih bilang terlalu hambar,
prinsipnya sangat sederhana. Misalnya banyak orang
yang sangat suka kebersihan, ketika sudah sampai di
tempat yang sangat bersih, dia masih mengambil
sesuatu dan mengelap ke kiri dan kanan, sudah dilap
sekali masih ingin mengelap lagi, sudah dilap lagi
masih ingin mengelap lagi. Sebenarnya itu karena
konsep pikirannya sedang berubah. Meninggalkan
rupa adalah menyadari bahwa semua hal yang
dipahami oleh pikiran harus tiada kemelekatan, baik

dalam menerima maupun merelakan. Artinya jangan
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melekat pada baik atau buruknya suatu hal. Contohnya,
sekarang ada satu kotak kue, di dalamnya ada
croissant, kue wijen, mungkin juga ada kue tart, dan
lumpia. Kemelekatan pada “menerima dan merelakan”
adalah, “Hehe, saya hanya suka yang ini, saya mau
ambil ini.” Apa itu tidak melekat dalam menerima
maupun merelakan? “Tidak masalah, kalian ambil dulu
saja, saya bisa makan apa saja, semuanya enak kok."
Karena kalau kamu melekat, kamu hanya bisa
merasakan satu rasa kue saja, kamu tidak akan pernah
mencicipi rasa kue wijen, kamu juga tidak akan pernah
mencoba lumpia, inilah yang disebut kemelekatan. Jadi

kemelekatan adalah hal yang paling merugikan orang.

Kita harus tiada perolehan dan tiada kehilangan.
Artinya, dalam hati kita tidak merasa memperoleh apa

pun, juga tidak merasa kehilangan apa pun. Apa arti
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“tiada perolehan dan tiada kehilangan” ? Yaitu tidak
mendapatkan apa-apa dan juga tidak kehilangan apa-
apa. Karena saya masih seperti dulu, maka saya tidak
kehilangan apa-apa. Contoh sederhana, hari ini kamu
tidak mengambil keuntungan dari orang lain, kamu
tidak mendapatkan apa-apa, dan kamu juga tidak
kehilangan apa-apa. Jika hari ini kamu mengambil
keuntungan dari orang lain, maka selanjutnya kamu
akan menjadi orang yang dirugikan, kamu pun
mengalami perolehan dan kehilangan. Jadi, tidak
mendapatkan dan tidak kehilangan, maka hati yang
sejati akan muncul. Hanya ketika kamu tidak berusaha
mendapatkan, sifat dasarmu baru akan muncul. Sifat
dasarmu adalah baik, kamu tidak menginginkan apa
pun dari orang lain, kamu adalah orang yang baik,
maka kamu baru bisa menghalangi kotoran dari luar,
yang artinya kotoran dari luar tidak akan masuk ke

dalam ladang hatimu. Karena kamu tidak peduli
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dengan apa pun lagi, hal-hal kotor tidak akan masuk
ke dalam hatimu, kamu menjadi tidak mendapatkan
dan tidak kehilangan, dan kamu akan mendapatkan
kebenaran — kebijaksanaan agung dari kekosongan
sejati dan tiada wujud. Apa itu “kekosongan sejati?”

Yaitu seseorang yang benar-benar baik hati, orang ini
adalah kosong, tidak masalah terhadap apa pun.
Orang yang bersikap tidak masalah terhadap segala
hal adalah kekosongan, ini yang disebut kebijaksanaan
agung. Orang yang tidak berebut dengan orang lain
adalah orang yang cerdas, orang yang tidak berdebat
adalah orang yang cerdas, orang yang tidak berkelahi
adalah orang yang cerdas. Orang seperti ini tidak akan
mengalami bencana. Orang yang seharian bertengkar,
berkelahi, dan bertikai akan dibalas dendam oleh
orang lain, maka dia akan mengalami bencana. Jadi,

belajar Buddha Dharma harus belajar kebijaksanaan.
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Kalian harus memahami tentang tiada perolehan
dan tiada kehilangan. Jika kalian bisa merasakan apa
yang Master baru saja sampaikan, misalnya saya
datang ke Australia, saya tidak memiliki apa-apa. Apa
pun yang saya miliki hari ini, jika saya berikan kepada
orang lain, bagaimana jadinya? Saya tetap tiada
perolehan dan tiada kehilangan. Waktu saya datang,
saya tidak punya banyak uang. Sekarang saya sudah
punya banyak wuang, kenapa saya masih harus
memperebutkan uang itu? Waktu saya datang hanya
bawa satu koper saja, sekarang saya sudah punya
sebanyak ini, kenapa saya harus memperebutkan
keuntungan yang sedikit itu? Orang yang sering bisa
merasakan tiada perolehan dan tiada kehilangan
adalah orang yang memiliki berkah. Coba pikirkan
seumur hidupmu, kamu sebenarnya tidak pernah
kehilangan apa pun, juga tidak pernah mendapatkan

apa pun. ltulah hasilnya, karena hasil itu adalah
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kesetaraan semua makhluk hidup. Setiap orang dalam
seumur hidupnya tidak mendapatkan apa pun, dan
ketika meninggal pun tidak kehilangan apa pun. Lalu,
untuk apa berebut? Apa yang diperebutkan itu
sebenarnya palsu belaka. Hari ini kamu berkata, “Saya
harus mengenakan pakaian yang cantik, saya harus
mengendarai mobil mewah,” tapi apakah semua yang
kamu miliki hari ini akan tetap menjadi milikmu besok?
Pikirkanlah, kerajaan yang didirikan oleh kaisar dulu
akhirnya juga menjadi milik orang lain. Ketika Kaisar
Qin menyatukan enam negara, semua raja dari enam
negara itu lenyap, negara-negara itu pun musnah.
Apakah mereka mendapatkan sesuatu? Tidak, telah
kehilangan. Mengapa di Tiongkok ada begitu banyak
tempat bersejarah dan monumen terkenal? Karena
dalam sejarah Tiongkok pernah ada banyak negara
dan dinasti. Setiap negara atau dinasti membangun

istana mereka sendiri. Jadi, di Tiongkok ada banyak
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tempat bersejarah yang indah, seperti Istana
Kekaisaran yang megah di berbagai daerah. Namun
akhirnya, semua negara itu pun hilang atau runtuh.
Sebenarnya, seiring perubahan sejarah, segala sesuatu
yang telah dibuat bisa hilang dalam sekejap. Untuk apa
kita harus berebut? Memperebutkan sebuah wilayah
atau kerajaan itu sangat sulit, karena harus berani
menghadapi  risiko  kehilangan nyawa dan
menumpahkan darah. Oleh karena itu, praktisi Buddhis
harus mengerti prinsip ini — kita datang tidak
mendapatkan apa-apa, dan pergi juga tidak

kehilangan apa-apa.

Kita memiliki berkah yang tak terhingga dan tak
terbatas, yaitu telah menekuni Dharma dan memahami
kebenaran. Master memberi tahu kalian, memperoleh

sesuatu sebenarnya berarti melekat atau peduli pada
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sesuatu. Jika kamu merasa  “Ah, saya telah
mendapatkan ini” , sesungguhnya kamu sedang
melekat padanya — berusaha keras untuk mengejar
hal-hal tersebut, inilah yang disebut adanya perolehan.
Namun jika tingkat kesadaran spiritual seseorang
adalah tinggi, maka dia tidak ada perolehan. Perolehan
yang sejati bukanlah mendapatkan sesuatu, melainkan
adalah tidak melekat pada apa pun. Adanya perolehan
berarti masih ada pikiran serakah di dalamnya, namun
tiada perolehan berarti tidak melekat pada apa pun.
Saya tidak melekat pada apa pun dalam segala hal,
apakah kamu masih akan bersaing? Masih akan
memperebutkannya? Tidak akan. Kalian harus tahu
bahwa makna sejati dari seorang praktisi Buddhis
terletak pada pemahaman dan pencerahan, ini adalah
yang paling penting. Berapa banyak orang demi sedikit

ketenaran dan keuntungan, setiap hari susah tidur,

makan pun tidak enak. Lalu ada berapa banyak orang
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demi sedikit masalah dan konflik, dirinya hidup dalam
penderitaan; dan ada berapa banyak orang yang demi
memperebutkan sedikit ketenaran dan keuntungan,
marah sampai setengah mati. Jangankan kalian yang
menekuni Dharma dan melakukan jasa kebajikan,
bahkan yang tidak belajar Buddha Dharma dan
melakukan jasa kebajikan pun tidak boleh marah,
apalagi kalian ini sebagai praktisi Buddhis. Hari ini
kalian dapat atau tidak, bukan kalian yang menentukan,
melainkan para Bodhisattva di langit yang menentukan.
Apa yang dipersaingkan dan diperebutkan? Sungguh-
sungguh membina pikiran, selalu memikirkan orang
lain, dan membina diri dengan baik. Mempersatukan
semua kekuatan yang bisa dipersatukan, ini adalah
ungkapan modern, sebenarnya dalam kata-kata
mutiara Bodhisattva adalah: Menyelamatkan semua

makhluk berjodoh yang bisa diselamatkan.
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Dalam lautan penderitaan kehidupan, di manakah
rumah sebenarnya? Pikirkanlah, ada anak-anak yang
masih kecil sudah pergi ke Thailand sendiri, orang tua
pun berat melepasnya, baru belasan tahun sudah pergj,
di manakah rumah sebenarnya? Sampai di Thailand,
meninggalkan Tiongkok, lalu pergi ke Australia, di
manakah rumah sebenarnya? Hidup ini harus dihargai.
Ingatlah, dalam lautan penderitaan kehidupan, di
manakah rumah sejati? Kehidupan ada dalam setiap
tarikan napas, ketidakkekalan selalu berubah. Hari ini
ada, besok tidak ada, ketidakkekalan berubah setiap
hari. Sebuah mobil yang baik-baik saja, besok bisa
rusak karena kecelakaan; seseorang yang sehat, bisa
kehilangan kaki karena kecelakaan; sepasang suami
istri yang harmonis, bisa berpisah karena pertengkaran;
sebuah hati yang sehat, bisa menjadi keras karena
kemarahan; otak yang baik, bisa mengalami gangguan

mental jika tidak bisa berpikiran terbuka. Perubahan,
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ketidakkekalan yang terus berubah, berubah setiap
hari. Oleh karena itu, Master mengajarkan kalian untuk
cepat belajar Buddha Dharma dan cepat membina diri,
jangan sia-siakan hidup ini. Jangan lagi membuang-
buang waktu, jangan lagi menyia-nyiakan masa muda
kalian, jangan lagi menyia-nyiakan jiwa kebijaksanaan
diri sendiri. Setiap kalimat yang Master sampaikan
kepada kalian adalah ungkapan bijak yang penuh

makna dan filosofi.

Master beri tahu kalian, orang yang tidak
sungguh-sungguh membina pikiran akan selamanya
kehilangan jiwa kebijaksanaannya. Jiwa kebijaksanaan
yang sejati harus dijaga agar tetap hidup, yakni harus
mengubah diri sendiri dan tahu untuk menghargai
hidup diri sendiri, maka orang ini baru akan memiliki

jiwa kebijaksanaan; orang yang bahkan tidak

BHFF 6-46 P. 20 - 41



BiRfhE -6
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master

memaafkan

menghargai hidupnya sendiri, dia tidak memiliki jiwa
kebijaksanaan. Kalau kalian hari ini tidak membina diri
dan tidak berusaha keras, jiwa kebijaksanaan kalian

akan perlahan sirna.
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yuan li huan xiang wuU wo guan

46. it B 4 H FTE W

zhén zhéng de wu wo guan jiu shirén wo  fa ju mie
E IF WEHE M AR A & EE X

shén me jiao wu wo guan ne  jiu shi zhén zhéng de zai shi jie

Tt 2MFEHx W E? L2 E IE WNEHR

shang ba zi ji kan kong le  jué de wo me| you huo zai zhe ge
A=|

F £BEE 27 EHERRXEEFEXD

shi jie shang le na me shi ji shang rén méi you le wo yé
R £ 7. BAXlE £ ARBT Et
méi you le fa yé méi you le  quan bu dou mie diao le fa
RBEBT EFBHIREBET = BE X ET. X
shi shen me  fa jie ni rén mei you le  suo yi zhe ge shi jie

e fH a7 EZR MARBT HUXAHER

shang suo you de yi qie dui ni lai jiang dou shi kong de ni hai

E IR ERN—YTEREHF BR = N RIE

hui wei le hé rén zhéng yi ge dian shi ji zhéng vyi dian gian
SNRATHMA & — 1B AN, F — R &%
da da chd shou ma  hui bu hui a ba hui le shén me dou
XITH F B fFcW? A7, + 4 #
méi le  shén me dou bu cdn zai zhe jiu shi zui hou kai wu

T, A8 FAFE——XHERE HFE
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yé jiu shi ni néng da dao fo pu sa de jing jie ba zi ji

BHMER B8 KB HFHEFHN R %——}EE

kan kong le  jué de wu sud we| le

ExET BELMRIET.

shi fu jiang gei ni men ting en de te dian

hén dud rén zui da
M #H SRk, BRZ ARKXKHNE K

jiu shi yao mian zi bei rén jia jiang liang ju wO yao mian zi
MEZE I F HAXRF B9, K | F;
jin tian bu rang zuo ling dao le  woO yao mian zi mian zi
SXKAIULEBMAST BE @ F.o. ' f
hai si rén zhi dao ma  mian zi shi dian xing de zhi zhué  mian
= MEB? BHFRHE B2NHN F, E

5
shi dian xing de you wo  fa qi liang ge chao jia dou shi yao
T H BAHNER XKEFNTUVRBEE

zi qi shi yao shéen me mian zi a ni chi ji wan fan

E? HXLZE + 24 @ FW? {RizJL B K.

ta chi ji wan fan ni men liang ge rén bu zhi dao ma  ta shén

fib iz JL 86 e, 1R A1 B D AARRIE 5?7 fib

3 uHu.

me bén shi ni shén me bén shi ni men zi ji bu zhi dao a
AXNEMRMT A2XEFHE RINBEBCSAMIE W
ni ban jin ta ba liang  yao shén me m|an zi a shi fu jing

1/J\f|fFrﬂi’,/\ m, Bt 2@ FW. TR &
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chang gén ni men shud si yao mian zi huo shou zui
B ORMAAN R, "HE@BE FE X FE".
yao wia wo  fou zé zén me chéng f6 a

EXH ANWE A B 5,

yao XIn wang jing wang  rén wang fa wang Xin
20 T. &8 1:\)\1:\%1:0 "t
wéng shi shén me yi si jiu shi xin méi you le jia shu

1-I_ ll_l\ ILI\ 'T)[I E ILJ\ \X E 7 A 3_'/-)—‘( -I’
zhe ge rén méi xin méi fei de  jiu bu hui sheng qi bd hui nan
XPMTARBLERE A £ 5. A5 #

guo  bu hui ji hen huo de jiu hén zi zai jiao xin wang le

. F21iER, HE/HMRBREE ML T 7.

jing wang jiu shi jing jie yé méi you le kan dao de shén
"BET"HMERRABIR BT, & EF BN M
me dou dui wo méi you xing qu  wa rén jia zai ma lu shang fa
AEYEEZE XEB E ARESE £ %
dong xi shi mian fei de  fa shén me nid nai  shi xin chén pi
R OAR R BN KMt AHM BHFH 5~
pao guo qu na le yi ping zhuan yi quan zai na yi ping zai
\ P S P Ry
B EXET—HR, ¥ — B BE—MH, B
zhuan yi quan zai na yi ping jing jie rang ni tan  dui bu dui

e — BE— M. ERILIFE TAYT
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a zhe jiu shi jing jie rang ni bian hua jing jie rang ni zhuan
B? XMEERERF L REZT L, BH LR

huan si wéi  bi fang shud  ma ma dui zhe ge ge ge yi zhi bu

B B 4, tlﬁ?’j‘ i, B8N XANMNFF—EAR

da hao de dan ZUI jin géi gé ge dudé mai le xié dong xi mei
AER BEREEFTF L XT7TE R A K
mei yi kan a ni géi ta mai le bu géi wo mai wa kd
I —&: W, 1/J\?Aﬂ13§_’k AR E, E. ES

|
qi lai nao qi lai  jiu shi kanjlan rén jia hao le ji du kanjian
ot

BXmMER RE2EEWNAXRTF THIF, BN
géi rén jia dud le nan shou qing bd yao wang ji ni shi xué fo

BARETH S, BAE & CIRE %M@

de rén  ni shi pu sa ya ni fu chd hai lai bu ji ne ni hai
WA RE2EFED T HERFARE, RIE

O qu a rén wang jiu shi jué de zi ji hud zai zhe ge
XMW, "ALC"®HMEREBSECCEEXD
shi jie shang jué de bu shi wo zi ji rén huo zhe jiu gén méi you
HR £ BREAREKBCS. AFEEHIRIR
yi yang ni zhe ge rén cai néng xiao sa cai neng sa tuod
— &, MXANANZ 88 W B, F 8 K,

fa wang jiu shi ni xia xué de fa jie ni dui shén me dong

AT BMEMmEFR %9@ X + 4 &
xi dou kan shang qu shi méi you de ni zhe ge rén jiu xiao sa

mEE L Z2REN BXDAHRFRA

BHFF 6-46 P. 25 - 41



BiRfhE -6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

jié tuo le rd gud ni ba xid xing de mu biao ding de gao y

MR T MRRFREEBITHWE IR EES —

dian  suiran ni bu néng yi bu déng tian  dan shi rén néng gou

R, BRMBRAE 228 X, BERA 8 %

you jing li qu xid jiu shi zui da de fu fen  ju ge jian dan |i zi

BERANDEEREREERNED. B4 & 8 Al F

rd gud ni zhi dao zi ji ping shi gong ke kao shi dou néng kao

an %@Jx%ﬂ E BC ¥ I &F o & B

fen sh| yin wei ni méi ci zuo le fen de zhun bei ru
80o, BE AREBXRMTI000H H# & W
gud ni zuo fen de zhun bei  ni jiu zhi neng kao fen le
% RIM 1200 B9 E &, MR 88 & 100 o 7.
dui bu dui a rd gud wo jing jie bu hao wo ba jing jie ti de

WASH? I RRERAE, RIBE RIRS

gao yi dian  bu jiu néng yue guo zhe ge di de jing jie le
= /R, A8 8 83 XNMEOERT?

ni men jin tian hai néng zuo zai zhe li xué fo6  you jing i

MMSXKE R XEXEFZH K

zuo zai zhe I hai méi shui zhao jiu shi fu qi  bu ting f6 de rén
PEXBERRE EFARAERRE|S. FHHHNA
na jiu shi méi you fu qi  shui zhdo de rén na shi ban meng ban

BHERBRS, BE F HNABRF ¥ ¥
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xing zht jian de rén  wo men hén dud shi hou huo zai shi jie shang
BE Z B By A. & 1] {E%? i fx & AEHST E
jiu xiang shui zhao le yi yang yi i wO men shui zhao sud yi

e EE T, EARIE B L

wO men cai hui shang dang cai hui shou pian ni men shud wo
¥ M7 £ 372 = HJH?;O R ) W F

men kai qi ché shui hui shui zhdo a you méi you rén shui zhao
MAREFESE EZEW. BB AE B

a fou zé wei shén me hén dud rén hui shui zhao zhuang ché de
W? WA+ 2RZANGSE F E FH?

sud yi yao ming bai néng peng dao shi fu jiu shi ni men de fu

frlAE BB B e i 2 IR EMR M1 B1E
bao  sheng xia méi dud shao nian ké yi huo le fan guo lai
kR, ® TR Z D> FALUET, RIXK
jilang  méi dud shao nian ke yi xia le  shi guang bu rao rén a
w, & D FHUEBT, B X A% AW
cang sang ji bian  fan xin bu si a cang sang ji bian jiu
e 2JILE, LOAKEWE, B8 R JLE, @

shi zhi hén duo de chao dai dou zai bian hua ér ni men de rén

EEREZHNBRNEBERT K MMERMDBOA
Xin fan rén de xin hai méi you si diao  hai shi lao yang zi

I — JILE R BERRE, BRE & F

tan chén chi ni men zai da de nian ji ni men hai

B — — 2 B A, R 1|JﬁjCEI’J$fE R A7 &
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shi zhe yang tan a ni men cong xiao tan dao da  cong xiao shi
EX #F AWM, MO0 AN MARZB X, N NMNE
hou dud yao yi ké tang kai shi  dud hé yi béi nid nai kai shi
ik 2 &2 —H8 % Fiw, Z B — W% F % HE

dud chuan yi jian xin y1 fu kai shi  yi zhi dao nian ji da hai zai

Z F —HHKRAB —EBEI FLREHE

tan ni men xiang xiang ba fang xia zhi zhu6  yao zhi zu
@, i) B \BMIE, WTH=ZF, EAE
chang le a

B R,

kai wu de rén zhi dao shi jie shang de yi gie dou shi huan

FERAMEHSR £ I—17 & 2
xiang  shén me jiao huan xiang  jin tian ydou  ming tian méi you
B, a4l g B?S5XEB. B XA,

ming tian méi you  jin tian you  jin tian zai mo ér bén de  dan

BB XixB. &
5

/TEE_ﬁ EE E’.—'Elli nen

le  guo liang tian you hui mo ér bén le ai ya X1 ni dao
7, W XRNXNBEERAT, W, T3
na qu le zhe jiu shi huan xiang  jin tian shi fu you dud

WMET——XHME LD H., SXIIRE £
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shao dud shao ta di  guo liang tian shi fu yi suan  zén

me
S biEH &R XBK—F, B4

di shao le  you guo ji tian  zén me tu di you d |ai
LT, X EJLXR, EAEBNZ fE_EE
ta dou shi huan xiang  su0 yi ye bu yao lao kén zhe
—EB#ME 4L H. FUBAEEZRBE
ge fa mén jué de zi jT xué de dong xi shi zui hao de  jué
TEDND, BE ZFHNRARREFN K
de zi ji xué de shizui hao de fa mén  ju gé zui jian dan de i
BECFHEREETFWNZEI. &#40&E 8 M
zi hén dud rén shud hé shui hao  zhe ge yong yuan bu hui cuo
F RZ ABRBKE, XK &EARIE
ba  hé shui Shl hao na ni zén me bu shud xian zai de shui you

B, BKETF, BEREAFR R REN KB

A

< s

wa ran a bi rd yi tian he shéng de shui dui chang zi shi
SRM, bW —XBS A KXY B FE
qlng xi de na me ni hé shéng de zang shui  you wi ran de

s B, BAIRBS 7+ B K (55 R

shui yé shi chong xi ni de chang zi ma sud yi yao ming bai

XK) B2 W %R B F1B? FRLLE B H,
yao li xiang

25 B,
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li xiang shi shén me jiu shi wo men bu yao qu kan dao wo

MEMF A REMNAEZEEXE 2 &

men sud kan dao de dong «xi wO men yao li kai wo men sud
i1 Fr & BM KA HMNDEFHEIN AR
kan dao de dong xi wO men cai néng zhén zheng ming bai zhe

EINFRA HMTE EBE E B AKX

shi dui de hai shi cuo de  shi fu hai Ju qlan mian de i zi

ENHNKEEERN MREE R @ HOM-F,

liang ge rén zai da Jla ni bu zhi dao shui dui shui cuo wo i

M AAETR RAME EX E 5. BB

xiang  jiu shi wo |i kai ni men liang ge rén da jia de zhe ge
H, MRRBFMEMND W DHTATEHN XD

xiang  wo jiu zhi dao shui dui shui cuo le  wo li kai le rén jian

H, RN E EXERET. RBFT A E,
woO cai zhi dao zai rén jian shi shi dui shi cuo  rd guo ni zhi zhud
KAMEEZANABNENZE. RN F
zai mou yi jian shi ging i mian ni jiu li bu kai ta ni jiu

EE—HE=RBEE, MABEBAHE K

bu zhi dao zhe ge shi ging shi dui shi cud  ming bai le ma  wei
AAMEXITERBEXNEZE, B BHTHE? A

shén me hén duo rén chi dong xi féi chang xian  yin wei ta zhi

t+ 2R & Az R AAIE B RB? B A~ LR

zhuo yua kou zhong  ta méi tian chi xian  chi dao hou lai ta yi

= TH B. ft&® Xz R, ﬂ'Z:"éIJ}:éEf@E',
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jing chi bu chd lai shén me jiao xian de le

4 M BT

2l A Mk H

shao wei dan y| dlan

MK

I\\\

dian  shi ji shang yi jing féi chang xian le ta hai hui shuo tai
R, X EBXRIFF RT, BEE % X
dan dao |i hén jian dan bi rd hén dud jié pi de rén dao
%, BEER@EG B, KOR ZEFEHOA, =

le hén gan jing de di fang ta hai yao na dong xi zuo ca you ca

TRF 2 TMEERE R BBEEAE

ca le yi bian you yao ca
BT — B X 2 &,

shang

ca le yi bian you yao ca
BT —
sh| ta de s wéi gai n|an zai bian hua

ZE ﬂij: EIJ A 2& *EE A ?_ a5 'f‘b

shi ji
w M 2 &, LR

li xiang jiu shi rang

H ME ik

ni kan dao si wéi zhi dao de zhe xié dong xi yao wu zhi zhuo qu

MEIRENMNENXE RABELRN B

she  jiu shi bu yao qu zhi zhuo yu
2. MRS EEXZR
huai  ju ge i zi

TE—H®HFRB

xian zai you yi he gao dian

mou vyi jian shi qing de hao
B &

Ii mian you

W, #2407 BaEETE—E8 /R, E @A B
nid jiao bao  zhi ma bing  huo zhé hai you dan gao  hai you
SFRE. ZHKH, HELEBER &8
chdn juan  zhi zhuo de qu shé shi héi héi  wo jiu xi huan
& % mEHRNEE "BE BERHE X
chi zhe ge w0 yao na zhe ge rd guo bu zhi zhuo de qu
ﬂ’zuﬁ&%%uﬁ":ﬂ%ﬂ”}ﬂ HY EX
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shé shi shén me ne méi guan xi de  ni men xian na hao le

arft alk "R RHE, IR B EFT T,

wo shén me dou néng chi  dou ting hao de yin wei ni zhi

B I+ 4 & B o, & # F ", I 73 AR A,

zhuo le ni zhi neng chang dao qi zhong yi zhdong dan gao de
Z 7 R gE = BHEH P — F BB
wei dao ni yong yuan chang bu dao zhi ma bing de wei dao
kB, R XK i = A B ZK B Rk B
ni yong yuan chang bu dao chin juan de wei dao  zhe jiu jiao zhi
RX m 2 A8 F FHNKE, X7 WK

zhué  suo yi zhi zhuo shi zui hai rén de dong «xi

=. U & B2&EF AN K A

wO men yao wu de wu shi  jiu shi yao jué de xin li bu yao

KN EBELEBLER. BEERBLELRE
you suo dé  yé bu yao you suo sun shi wu de wu shi sh|
BB BAEBEFRRX "BEHEEXK" B
shén me y| si  jiu shi méi you dé dao ren hé dong xi yé méi
T 2R M2 R BB EMN R A BiR
you sun shi shén me dong xi yin wei wo hai shi lao yang zi
Eh%ﬁ- A BABEEREZ & F,
sud yi wo yé bu cldn zai sun shi shén me dong xi jﬂ ge jian

Fﬁl«l?hﬂ.%T?‘?‘hﬁEH‘ K . EAE
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dan i zi ni jin tian bd qu zhan rén jia pian y| ni mei you
BHF REXAE H_-T AR E EH RiR

dé ni yé bu hui sun shi  rd gud ni jin tian zhan le rén jia
B RBEARAs KK QD%W\/%?E 0 7 AR
pian yi le  jié xia lai ni jiu hui bei rén jia zhan pian vyi ni jiu

BEHY ETREMEB/BAR O F H KH

you dé you shi le sud yi wu de wua shi  zhén xin jing xian

BEHEXT. MUETEEXR EBE LR E.

jiu shi zhi you ni bu qu de ni zhe ge bén xing cai hui cha lai

MERBMRAEXE X1 X T WK
ni bén xing shi shan liang de ni by yao rén jia ren hé dong xi

MAMRE RN MAEAREM KR A,

ni shi yi ge shan liang de rén  na me ni cai hui wai chén bu ru

MER—TE RBA BARTEH & RN,
jiu shi wai mian de hui chén cai ba hui jin ru ni de xin tian  yIn

MEN B K £ FTASHEHNFROO H,

wei ni shén me dou wu sud wei le  ang zang de dong xi jiu jin

ARt 2&8BTHIBTY, kB R AOHH

bu liao ni de xin tian ni jiu wu de wu shi le ni jiu dé dao
ATIRWOHE, BREBELEKXRT, RH1E 2
zhén xiang le zhén kong wu xiang de da zhi hui zhén

E H#HT7T——EBE &L HBXKER "E

kdng shi shén me  jiu shi yi ge zhén de hén shan liang de rén

EHT A HERE—TERNRZE RBA,
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zhe ge rén shi kong de  shi wa sud wei de  dui shén me shi ging
XMTAREZEWN BEMBRE XM AF1E

dou wu sud wei de rén jiu shi kong de  zhe cai jiao da zhi hui a

HWETHMBHHAMEZ N XF7MHXEEMW

bu gén rén jia zhéng de rén cai shi cong ming rén  bu gén rén jia

AR AR F HATR BE B A, AR AR

chao de rén shi cong ming rén  bu gén rén J da ja de rén shi

W EARE B A FRAXRITRBIAR

cong ming rén  zhe zhong rén bu hui you zai nan de  zhéng tian

B BB A X M AFA2EXRERN B X

gén rén jia chong chong sha sha da da nao nao de rén ta hui bei

i ® R RRITIT R B BAMSH

rén jia bao fu de  ta jiu hui you zai nan le  sud yi xue f6 yao
—— =]
ARBZEN A= BEXET, MUEHE
xué zhi hui
F8E
ni men yao ti hui wd de wu shi  rd gud ni men néng gou

Rl BEREXTH/ER WRIRAM 88 %

ti hui dao jin tian shi fu gang cai gel ni men jiang de  bi rd wo

=B SXIPR KW ALEMA H B, LK

lai dao ao zhou wO shén me dou me| you de  wo jin tian sud

& 2 R B M+ 4 # 7EEI’J S X AT
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yong you de yi gie ra gud ge| le rén jia  you zén me yang ne

HERN—TIRETAR X E4A HF R

wo wu de wu shi a wo lai de shi hou méi you shén me gian de

HELELKM, KR I Ixﬁﬁ' % RY,
wO xian zai yi jing hén you qién le  woO wei shén me hai yao qu
KN EEL2RBHRT AT AEEX
zhéng zhe xié gian ne  wo lai de shi hou jiu zhe me yi ge pi
F J‘Zﬁ'ﬁ%z e? KRB & i X 4 — 1T K

xiang guo lai de  woO xian zai vyi jlng you zhe me duo le wO

H IR, BRI EBELEXAZT, %
wei shén me hai yao qu zhéng zhe me yi dian dian i yi ne jing

AT LAREREERE F X24— R RAzk? £
chang néng gou ti hui wi de wu shi de rén ta shi yi ge you fu
B B BUHRSEEBEERNAMRRE—1TF &
zhi rén  xiang yi xiang ni zhe yi bei zi ni méi you shi qu
ZANe B — B BEX—FF MRBXE
shén me yé méi you dé dao shén me  zhe shi jié gud  yin wei
T2 B8838 4 XRER, BXF
zhe ge jié guo shi zhong shéng ping déng  méi yi ge rén yi bei
XAERE N £ ¥ S, 8- A—
zi dou me| you dé dao shén me dong xi  zui hou zou de shi hou

FEH REGBI 4 FA KR EHON KR

yé méi you shi qu shén me  zhéng shén me a zhéng lai de shi

BRBERXEMNH 4. F 4l F KNI
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jia de  jin tian ni shudo wo yi ding yao chuan piao liang de yi
1E>zEI’J SRXKMREHK—TEEE F B 5 UK

wo i dmg yao kai hao ché ni sud yong you de yi qgie

Hli — & BEATE, A A BN—1]
ming tian hai shi ni de ma  xiang xiang kan  guo qu huang di
BB R ERMRWE? B B F DX B F
da xia lai de jiang shan zui hou you bian chéng rén jia de jiang
PRI WERE X T B AR I
shan le  gin shi huang tan bing liu gué de shi hou it ge gud
W 7. 8 E & H 7~ BT 8, 751 E
jia de huang di quan bu dou méi le  guo jia mie wang le de
xH E F2fEBRT BEBxRX T T, 8
dao le ma shiqu le zhdng guo wei shén me you zhe me dud

BTl XET. 7 BEAMHTABRXRAZE

ming sheng gu j| a yin wei zai zhdng guo shi shang you guo

2 H oW RAE  EBEE £ &

hén duo de guo jia hé chao dai méi yi ge guo jia huo chao dai

R % EI’JI%*D B E—1TE xRz #HN

dou gei zi ji zao yi ge huang gong sud yi zhong gud you hén
MEBEBSE—T E E, Ul BB R
dud ming shéng gu ji dao yi ge di fang jiu you yi ge xiang
Z &8 B AL B —TsTHAE—1T K

huang gong y| yang piao liang de gu gong  zui hou ne

ta
£ HE RN E. mEFR
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men shén me gud dou méi le shi ji shang sui zhe li shi de
il + 248 &;RT. £ E EEBHEN
bian gian  sud zuo de yi gie dong xi shun jian jiu méi le  qu
T E, FFEB—YU RABEB®RKT X

zhéng shén me qu giang shén me  yao giang yi ge di fang

F Mt 2EL8 4. E £ —/\iﬁjfi

giang yi ge jiang shan na shi dué me bu rong y| de shi ging a

B —"TIT WHREZ2F7E Z0F K W,

na shl mao zhe pao tou U0 sa re xue de weéi xian  su0 yi xué fo

5 ElmAmRmMBe K, Frll= 6
rén yao dong zhe ge dao i woO men lai wa dé  qu wa shi

ANEBE EXTEBR——KMNEXELEEB XXX

wO men you wu Iiang wu bian de fu fen  na jiu shi xué dao

N BLEXLTLNED BREF 2

le fo fa ming bai le zhén i shi fu géi da jia jiang you

THE BBHTEHE WRXREXRH, B

suo dé  qgi shi jiu shi you sud wei  rd guo ni zhe ge rén jué de

Frie, HLHMES FiB. WRMXAARE

ai ya wo dé dao le ql shl ni jiu shi you suo wei
"N, HEE T, HXLRHME ST BT 18 —
pin ming de qu zhui git zhe xié dong xi zhe jiu shi you sud

—H M EEBXKXE FRA XHMEE M
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dé ru guo yi ge rén de jing jie shi gao de  ta jiu shi wa sud
B UWR—"TANERESN MBHELF
dé zhén zheng de de bu shi you suo dé  shi wa sud wei  you
B, BE IENEBEARE M®E BEELAFRIB B

v

Suo de jiu shi hai you tan yi zai i mian dan sh| wu suo de jiu

Fr B W 2 ‘ﬁﬁ%fﬁiﬁ, BELHERM

shi wi sud wei  wo dui shén me shi qing dou wu sud wei ni

ELHB. BT+ a5 1E & £ B, IR
shudo ni hai hui qu zhéng zhe ge dong xi ma  hai hui qu giang
R IREEX & X1 RKAB? £2X 6

zhe ge dong xi ma  bu hui le da jia yao zhi dao zhén zheng

XN ERAB? A7, KREHMNE B E

xué fé rén de han yi jiu zai yad ming bai  kai wu  zhe shi zui

FHANS ‘E)E?_EF B B, B XE&

zhong yao de  you dud shao rén wei le yi dian ming wei le
g2 ZEN. 82 >PAAT—R B, AT
yi dian li  tian tian jiao shui bu hao fan chi bu xiang a you
—RM XRXnEARATF RHA & W X
you dud shao rén wei le yi dian ma fan  mao dun zi ji zai
Bz DAART—RENR X & BHCHE
tong ku zht zhong shéng hudé zhe  you you dud shao rén wei le
Mol % £ F&FH XNXBZEZD>PAARAT
zhéng yi dian dian ming i qi ban bd yao shud ni

F R R BH SFF% FAE R R

v
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men xian zai xue f6 zuo gong de jiu shi bu xue f6 zuo gong de
M MEZFHEMH IDE 5')13 EAFHEMWM D E
yé bu néng shéng qi a hé kuang ni men shi xué f6 de ni

BA B £ SW @ X RO 2FFHEHN IR

men jin tian de bu dé de dao bu shi ni men shud le suan de
MESEXEFAENEARMERMND B 7T & B,

sh| tian shang pu sa gei ni men shué le suan de  zhéng shén me

;X £ EFSMRMN R TEBN F 4 4,

giang shén me a shi shi zai zai xiG xin  chu chu ti rén zhud

B+ 24W, LXEETEL L LEEFEASE
xiang  hdo hao xiG xing  tuan jié suo you ké vyi tuan jié de i
B, HFEEiT. BEMRmEBTLUHE SN
liang  zhe shi yi ju xian dai hua shi ji shang yong pu sa de
E, XE2—89 ¥ NE, X £ B EFEH
f6 yan f6 yu jiu shi shué  jiu du yi qgie ké yi jiu du de you
HEESHERE B WE—VUUITLUKENS

yuan zhong shéng

Z R £,

rén shéng ku hai hé chu shi jia  xiang xiang you de hai zi
-+ =
ANE FBALER? B B 8§00 HT

hén xido zi ji jiu dao ta| gud qu le ba ba ma ma yé bu shé

RNMNEBCHRIFTEXT BEELEEBASE

BHFF 6-46 P. 39 - 41



BiRfhE -6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

de shi ji suijiu li kai hé chu wéi jia a dao le tai guo
B tIlzmEHF A AR B THE,

i le zhong gué  you dao le ao zhdu  hé chu wéi jia a

E’%'J:F T B, X B TEM, [T B8R

yao zhén x1 a yao ji zhu rén shéng ku hai hé chu

shén
)\ E % 2 EW, EicE A £ JFEMAL
wéi jia  shéng ming zai hG x1 jian  wu chang shi bian gian  jin
AX, £ wEFRME, T B BT ., &
tian you le ming tian méi you  wu chang tian tian zai bian a
XBTHXKREBE T B XXEXW

yi liang hao hao de | ché ming tian yi zhuang ché you huai

— W FEHNSRE B X— # 2 F XK

le yi ge hao hao de rén  yi zhuang ché jiao you me| le yi

T, M HETFRHA — B EFHNXIRT —
dui hao hao de fa qi yi chao jia han yin méi le yi ge hao

NEFTFHXE —DRBRRKRT, —1F

hao de gan yi shéng qgi gan ying hua le yi ge hao hao de

FHRHRF, — £ 5F 8T, —1HF TR

nao zi xiang bu tong shén jing bing le bian gian a wu

- BABE M 2K 7T. T W XL

chang bian gian a tian tian zai bian a sud yi shi fu jiao ni

B O Z E W XXEZTWM Fr L,L I A2 2 4R
men su xué fo su xid ci shéeng bud yao x4 du a bd yao

MERZFHE EEZ It EAEREEWN FAE
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zai x4 du nian hua le bd yao zai xi du zi ji de qing chin

BEES ®7 AEBEEBCH ST F,

bd yao zai lang féi zi ji de hui ming le shi fu géi ni men
7

AEBRBECHR a8 7. iR G R (]

jiang de ju ju shi ming yan zhé i a

HHNIaIR & 5 8 B

géo su ni men bu hao hao xiG xin zhi rén jiu hui yong yuan
ERBMNAFFBLZARSE K &
shi qu zi ji de hui ming zhén zheng de hui ming yi ding yao
XEXBCHWE . E E WE o8 — & &
rang ta hud  jiu shi yao gai bian zi ji yao dong de zhén xi
~ —_— S =]~ e
LEeERE MRENXTBCS EEBEIB
zi ji de shéng ming zhé ge rén cai you hui ming lian zi ji
BECHW £ &, XTAZEZ o, EBHC
shéng ming dou bu zhén xi de rén  ta shi méi you hui ming de
£ @ #BAFAE2 BHNA BRRXREBE = o AL
ni men jin tian bu xi  bu nu | ni men de hui ming jiu hui

mRMNSXAE A870 BMNOBA &6 e

man man shi qu

g 18 # X,
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